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Thl.: (30-1) 331 41 80/1/2/3/4/5
Faj: (30-1) 323 98 21
E-mail: elebooks@netor.gr

ELKETEK EPE (EllhnikÆ KÅntro
TekmhrÕvshw EPE)£:
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I

(Comunicaciones)

CONSEJO

RESOLUCIÓN DEL CONSEJO

de 26 de junio de 2000

relativa a la conservación y promoción del patrimonio cinematogrÆfico europeo

(2000/C 193/01)

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

1. TOMA NOTA de que los archivos cinematogrÆficos europeos
albergan un vasto patrimonio representativo de la historia
del cine, integrado por la mayor parte de lo que ha sobre-
vivido de la producción europea y por una parte significa-
tiva de lo producido en otros continentes;

2. OBSERVA que este patrimonio, que comprende aproxima-
damente un millón de obras de todos los gØneros y me-
trajes, constituye un acervo audiovisual diversificado y de
enorme importancia a escala mundial;

3. SUBRAYA que, durante el siglo XXI, la utilización de este
legado puede desempeæar un papel decisivo en la consoli-
dación de la identidad cultural de los países europeos, tanto
en sus rasgos comunes como en su diversidad. En efecto,
mediante estas obras, los ciudadanos, sobre todos los de las
futuras generaciones, tendrÆn acceso a una de las mÆs no-
tables formas de expresión artística de los œltimos cien
aæos, así como a un testimonio insustituible de la vida,
costumbres, historia y geografía europea. AdemÆs, la con-
dición reproducible y la movilidad inherentes al soporte
cinematogrÆfico hacen de Øl un vehículo privilegiado del
mutuo conocimiento entre los pueblos;

4. RECUERDA asimismo que, tal y como ponen de relieve las
conclusiones del Consejo de 17 de diciembre de 1999 so-
bre las industrias culturales y el empleo en Europa, en el
actual contexto de proliferación de las cadenas distribuidas,
que estimula la demanda de nuevos contenidos, esta forma
de patrimonio cultural constituye tambiØn «una base im-
portante para la creación de nuevos productos cultura-
les» (1);

5. OBSERVA, no obstante, que la mayor parte de las obras que
se hallan en depósito sigue expuesta a alteraciones mate-
riales irreversibles debido a la fragilidad de los soportes y a
determinadas dificultades tØcnico-jurídicas, o duerme en los
anaqueles de los archivos debido a impedimentos estruc-
turales que dificultan una difusión mÆs amplia;

6. RECONOCE que la labor de conservación, restauración y
difusión que realizan los archivos sigue exigiendo nuevas
aclaraciones, en el contexto de acuerdos internacionales en
materia de propiedad intelectual, y que es importante que
ese trabajo se efectœe con arreglo a dichos acuerdos;

7. OBSERVA la importancia de que se evite que algunas obras
queden inmovilizadas en los archivos al no ser posible
identificar a los legítimos titulares de los derechos corres-
pondientes;

8. OBSERVA que determinados Estados miembros carecen de
un sistema de depósito legal de las imÆgenes en movi-
miento y no consideran deseable un marco legal a escala
internacional o comunitaria;

9. OBSERVA la oportunidad de un trabajo que tenga en cuenta
el ya realizado o en curso de realización por parte de
organizaciones internacionales y en concreto por el Con-
sejo de Europa;

10. COMPRUEBA, por otro lado, que sólo unos pocos ingresos
derivados del uso comercial de las obras se reinvierten en
la actividad de conservación;

11. INDICA, no obstante, que los impedimentos mencionados
podrían superarse en determinados casos, pues Europa
cuenta con ventajas seguras desde el punto de vista tØcnico-
científico;

12. RECONOCE, asimismo, los esfuerzos ya realizados y los
resultados ya obtenidos dentro del marco europeo, aunque
quede mucho por hacer;
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13. CONSIDERA ademÆs que el desarrollo de una relación mÆs
estrecha entre los archivos y los derechohabientes legítimos
permitirÆ combinar eficazmente la conservación y promo-
ción del patrimonio y rentabilizarÆ así un mercado ya
existente que se halla en claro crecimiento;

14. RECUERDA:

� la índole interdisciplinar de los problemas que impiden
la conservación y la utilización apropiada del patrimo-
nio cinematogrÆfico, entre los que se hallan los relativos
a la investigación tØcnico-científica (integración entre el
conocimiento de los soportes tradicionales y la explo-
tación de las nuevas tecnologías), la falta de formación
profesional especializada, la posibilidad de renovar las
estructuras y las eventuales obligaciones derivadas de la
legislación en materia de derechos de autor,

� el carÆcter transnacional de las respuestas que han de
darse a los mencionados problemas, que viene dado por
la complejidad y la dimensión de los mismos, por la
ventaja que ofrece la comparación de los sistemas jurí-
dicos vigentes y por la circunstancia de que las colec-
ciones museogrÆficas existentes estÆn estrechamente
vinculadas debido a las características del medio y a
la historia de los archivos, ya que cada Estado ha con-
servado materiales fílmicos fundamentales de otros mu-
chos países;

15. TOMA NOTA de que, sin perjuicio de las responsabilidades
de los Estados miembros en esta materia y de conformidad
con el principio de subsidiariedad, es necesario tomar en
consideración la posibilidad de una acción concertada a
escala europea para la conservación, promoción y la difu-
sión de este acervo patrimonial, con objeto de garantizar la
supervivencia de este excepcional registro de la memoria
europea. Con esta perspectiva, debería tomarse en conside-
ración la realidad de los países candidatos a la adhesión y
tomar nota de los trabajos en curso en el Æmbito del Con-
sejo de Europa, evitando así todo riesgo de duplicaciones;

16. A TAL EFECTO, invita a los Estados miembros, sin perjuicio
de los compromisos internacionales en materia de propie-
dad intelectual, a cooperar en los Æmbitos siguientes:

a) participación en un estudio transnacional sobre la situa-
ción en la que se hallan los archivos cinematogrÆficos
europeos, haciendo en Øl un diagnóstico de los proble-

mas científicos de conservación y aprovechamiento de
los soportes y de las necesidades en materia de forma-
ción profesional, así como de las cuestiones relativas al
Derecho de propiedad intelectual que plantea la utiliza-
ción de obras cinematogrÆficas,

b) restauración y conservación del patrimonio con vistas a
la utilización óptima de los trabajos de los archivos en
estos Æmbitos, incluido el recurso a las tØcnicas de digi-
talización,

c) intensificación del intercambio de experiencias, conoci-
mientos y prÆcticas mÆs idóneas en este Æmbito, recu-
rriendo a la colaboración de los organismos pœblicos y
privados, así como de los profesionales y los expertos
del sector, y estimulando la cooperación entre ellos,
incluso en el marco de la elaboración de líneas direc-
trices europeas que se decidirÆn en materia de restaura-
ción cinematogrÆfica,

d) fomento de la constitución gradual de una red de bases
de datos de los archivos europeos, así como de colec-
ciones de copias conservadas, realizadas por los archi-
vos, mejorando sus condiciones de acceso. Estas accio-
nes estarían organizadas por los archivos en colabora-
ción con los titulares de los derechos respectivos, con
inclusión de las obras mÆs significativas de cada país, en
los distintos gØneros,

e) posibilidad de utilizar dichas colecciones con fines pe-
dagógicos y científicos, así como con fines específicos
correspondientes a los archivos;

17. INVITA a la Comisión, en el ejercicio de sus propias com-
petencias y, en particular, con arreglo al apartado 4 del
artículo 151 del Tratado:

� a tener en cuenta las necesidades específicas de esta
singular forma de patrimonio cultural,

� a utilizar las posibilidades ofrecidas por las acciones y
programas comunitarios existentes,

� a apoyar y alentar, a travØs de los instrumentos comu-
nitarios pertinentes y respetando sus procedimientos, el
estudio mencionado en la letra a) del punto 16 y a
extraer las consecuencias que se imponen en lo refe-
rente a su seguimiento.
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COMISIÓN

Tipo de cambio del euro (1)

10 de julio de 2000

(2000/C 193/02)

1 euro = 7,4637 coronas danesas

= 336,70 dracmas griegas

= 8,4460 coronas suecas

= 0,6280 libras esterlinas

= 0,9523 dólares estadounidenses

= 1,4098 dólares canadienses

= 101,820 yenes japoneses

= 1,5461 francos suizos

= 8,1655 coronas noruegas

= 73,13265 coronas islandesas (2)

= 1,6040 dólares australianos

= 2,0581 dólares neozelandeses

= 6,49659 rands sudafricanos (2)
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RELACIÓN DE LOS DOCUMENTOS TRANSMITIDOS POR LA COMISIÓN AL CONSEJO
DURANTE EL PER˝ODO DEL 26.6. AL 30.6.2000

(2000/C 193/03)

Estos documentos pueden obtenerse en las oficinas de venta cuyas direcciones figuran en la pÆgina 4 de cubierta

Código Nœmero de catÆlogo Título
Fecha de

aprobación
por la Comisión

Fecha de
transmisión
al Consejo

Nœmero
de pÆginas

COM(2000) 389 CB-CO-00-368-ES-C Propuesta de Reglamento del Consejo por el
que se establece un derecho antidumping de-
finitivo sobre las importaciones de fibras sin-
tØticas de poliØster originarias de Australia, In-
donesia y Tailandia y por el que se percibe
definitivamente el derecho provisional estable-
cido

26.6.2000 26.6.2000 34

COM(2000) 390 CB-CO-00-369-ES-C Propuesta de Reglamento del Consejo que mo-
difica el Reglamento (CE) no 2334/97, cuya
œltima modificación la constituye el Regla-
mento (CE) no 2048/1999 del Consejo, por
el que se establece un derecho antidumping
definitivo sobre determinadas importaciones
de paletas de madera originarias de la Repœ-
blica de Polonia

27.6.2000 27.6.2000 13

COM(2000) 397 CB-CO-00-370-ES-C Propuesta de Decisión del Consejo por la que
se autoriza a Alemania a aplicar un tipo dife-
renciado del impuesto especial a determinados
hidrocarburos utilizados con fines específicos,
de conformidad con el procedimiento previsto
en el apartado 4 del artículo 8 de la Directiva
92/81/CEE

27.6.2000 27.6.2000 6

COM(2000) 415 CB-CO-00-389-ES-C Propuesta de Decisión del Consejo por la que
se autoriza a Italia a aplicar un tipo diferen-
ciado del impuesto especial a determinados
hidrocarburos utilizados con fines específicos,
de conformidad con el procedimiento previsto
en el apartado 4 del artículo 8 de la Directiva
92/81/CEE

27.6.2000 27.6.2000 6

COM(2000) 391 CB-CO-00-383-ES-C Propuesta de Reglamento del Consejo por el
que se fijan los coeficientes correctores aplica-
bles a partir del 1 de enero de 2000 a las
retribuciones de los funcionarios de las Comu-
nidades Europeas destinados en un tercer país

28.6.2000 28.6.2000 21

COM(2000) 396 CB-CO-00-367-ES-C Dictamen de la Comisión con arreglo a la letra
c) del apartado 2 del artículo 251 del Tratado
CE, sobre las enmiendas del Parlamento euro-
peo a la Posición comœn del Consejo sobre la
propuesta de Reglamento del Parlamento Eu-
ropeo y del Consejo sobre la cooperación al
desarrollo con SudÆfrica

27.6.2000 28.6.2000 4

COM(2000) 398 CB-CO-00-371-ES-C Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo
y del Consejo relativa a los seguros de vida �
(version refundida)

28.6.2000 28.6.2000 124

COM(2000) 403 CB-CO-00-387-ES-C Propuesta de Reglamento del Consejo por el
que se establece un derecho compensatorio
definitivo y se percibe definitivamente el dere-
cho compensatorio provisional establecido so-
bre las importaciones de sujeciones de acero
inoxidable originarias de Malasia y Filipinas y
se da por concluido el procedimiento referente
a las importaciones de sujeciones de acero
inoxidable originarias de Singapur y Tailandia

28.6.2000 28.6.2000 20
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Código Nœmero de catÆlogo Título
Fecha de

aprobación
por la Comisión

Fecha de
transmisión
al Consejo

Nœmero
de pÆginas

COM(2000) 404 CB-CO-00-382-ES-C Propuesta de Reglamento del Consejo relativo
a la apertura y modo de gestión de contingen-
tes arancelarios comunitarios autónomos para
determinados productos de la pesca

28.6.2000 28.6.2000 9

COM(2000) 428 CB-CO-00-392-ES-C Propuesta modificada de Directiva del Parla-
mento Europeo y del Consejo relativa a la
aproximación de las disposiciones legales, re-
glamentarias y administrativas de los Estados
miembros en materia de fabricación, presenta-
ción y venta de los productos del tabaco �
(versión refundida) (2)

28.6.2000 28.6.2000 27

COM(2000) 400 CB-CO-00-378-ES-C Informe de la Comisión al Consejo y al Parla-
mento Europeo sobre la experiencia adquirida
en la aplicación de la Directiva 90/313/CEE del
Consejo, de 7 de junio de 1990, sobre libertad
de acceso a la información en materia de me-
dio ambiente

29.6.2000 29.6.2000 49

COM(2000) 402 CB-CO-00-379-ES-C Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo
y del Consejo relativa al acceso del pœblico a la
información medioambiental (2) (3)

29.6.2000 29.6.2000 32

COM(2000) 408 CB-CO-00-385-ES-C Propuesta de Decisión del Consejo por la que
se autoriza a la Repœblica Portuguesa a pro-
rrogar hasta el 9 de abril de 2001 el Acuerdo
sobre las relaciones de pesca mutuas con la
Repœblica de SudÆfrica

29.6.2000 29.6.2000 5

COM(2000) 350 CB-CO-00-339-ES-C Propuesta de Decisión del Consejo por la que
se determina la posición de la Comunidad so-
bre una decisión del ComitØ mixto por la que
se modifican algunos anexos sectoriales del
Acuerdo sobre el reconocimiento mutuo cele-
brado entre la Comunidad Europea y Estados
Unidos de AmØrica

30.6.2000 30.6.2000 26

COM(2000) 405 CB-CO-00-388-ES-C Propuesta de Reglamento del Consejo por el
que se establece un derecho antidumping de-
finitivo sobre las importaciones de bicicletas
originarias de la Repœblica Popular de China

30.6.2000 30.6.2000 28

(1) Este documento contiene una ficha de impacto sobre las empresas y, en particular, sobre las PYME.
(2) Este documento se publicarÆ en el Diario Oficial.
(3) Texto pertinente a los fines del EEE.
NOTA: Los documentos COM estÆn a la venta por suscripción completa o temÆtica, así como por nœmeros sueltos (en este caso, el precio es proporcional

al nœmero de pÆginas).
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Anuncio de la próxima expiración de determinadas medidas antidumping

(2000/C 193/04)

1. La Comisión comunica que las medidas antidumping mencionadas mÆs abajo, salvo que se inicie una
reconsideración de conformidad con el procedimiento que se indica a continuación, expirarÆn en la fecha
que figura en el cuadro que se recoge al final del presente anuncio, tal como establece el apartado 2 del
artículo 11 del Reglamento (CE) no 384/96 del Consejo, de 22 de diciembre de 1995, relativa a la defensa
contra las importaciones que sean objeto de dumping por parte de países no miembros de la Comunidad
Europea (1), cuya œltima modificación la constituye el Reglamento (CE) no 905/98 (2).

2. Procedimiento

Los productores comunitarios podrÆn presentar por escrito una solicitud de reconsideración que deberÆ
aportar pruebas suficientes de que la expiración de las medidas podría dar lugar a una continuación o
reaparición del dumping y del perjuicio.

En caso de que la Comisión decida reconsiderar las medidas, los importadores y exportadores, los repre-
sentantes del país exportador y los productores de la Comunidad podrÆn completar, refutar o comentar los
elementos contenidos en la solicitud de reconsideración.

3. Plazo

Con arreglo a lo antes citado, los productores comunitarios deberÆn remitir por escrito la solicitud de
reconsideración a la Comisión Europea, Dirección General de Comercio (División C-2), Rue de la Loi/Wet-
straat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel (3), a partir de la fecha de publicación del presente anuncio y, a mÆs
tardar, tres meses antes de la fecha que figura en el cuadro.

4. El presente anuncio se publica de conformidad con el apartado 2 del artículo 11 del Reglamento (CE)
no 384/96.

Producto País(es) de origen o
de exportación Medida Referencia Fecha de expiración

Hornos microondas Repœblica Popular
de China
Repœblica de Corea
Malasia
Tailandia

Derecho Reglamento (CE) no 5/96
(DO L 2 de 4.1.1996)

5.1.2001
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Comunicación de conformidad con el artículo 5 del Reglamento (CEE) no 3975/87, de 14 de
diciembre de 1987, referente al asunto IV/37.730 � Austrian Airlines Österreichische Luftverkehrs

AG/Deutsche Lufthansa AG

(2000/C 193/05)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

I. SOLICITUD PRESENTADA POR LUFTHANSA Y
AUSTRIAN AIRLINES (AUA)

El 10 de diciembre de 1999, Austrian Airlines y Deutsche
Lufthansa notificaron un acuerdo de cooperación de conformi-
dad con el artículo 5 del Reglamento (CEE) no 3975/87 del
Consejo con objeto de obtener una decisión de aplicación del
apartado 3 del artículo 81 del Tratado CE y del apartado 3 del
artículo 53 del Acuerdo sobre el EEE a la alianza concluida
entre ambas.

II. DISPOSICIONES DEL ACUERDO

El acuerdo de cooperación y los acuerdos de ejecución del
mismo se consideran un paso en el camino de la incorporación
de Austrian Airlines Group a la alianza STAR. Las partes pre-
vØn construir una alianza duradera mediante la creación de un
sistema integrado de trÆfico aØreo que se basa en una estrecha
colaboración en las actividades comerciales, operativas y de
mercadotecnia. El objetivo es mejorar el uso de los respectivos
centros de operaciones de las partes en Frankfurt, Mœnich y
Viena.

El acuerdo de red, que comenzó en la temporada de verano de
abril de 2000, abarca el transporte de pasajeros, el manteni-
miento, las instalaciones aeroportuarias y el servicio en tierra.
Ambas partes han acordado coordinar los precios y calendarios
de todos los vuelos en todo el mundo. La cooperación a nivel
internacional incluye el acceso recíproco a los puntos de los
programas de fidelización, los códigos compartidos, la armo-
nización de niveles de servicio, y la integración del proceso de
datos. En el Æmbito de la tecnología de la información, las
partes unirÆn parcialmente sus sistemas en Æreas como los
datos sobre carga de los vuelos, sistemas de reserva, billetes,
inventario, etc. . . . La integración en el trÆfico bilateral entre
Austria y Alemania va mÆs allÆ con la celebración de un de-
nominado «acuerdo de vecindad». Este œltimo contempla una
empresa en participación encargada del trÆfico entre Alemania
y Austria, que de lugar a un reparto de los beneficios y las
pØrdidas.

III. JUSTIFICACIONES DE LA EXENCIÓN

Las partes han presentado los siguientes argumentos en pro de
la aplicación del apartado 3 del artículo 81 del Tratado CE:

1. Mejoras en la prestación de servicios de línea aØrea y
fomento del progreso económico

Mediante la creación de la alianza, Lufthansa y AUA esperan
lograr mejoras sustanciales en la producción y distribución

de sus servicios de línea aØrea. Las partes sostienen que,
salvo en el mercado austro-alemÆn, sus redes son fundamen-
talmente complementarias. Por lo tanto afirman que el
acuerdo permitirÆ establecer una red europea mÆs extensa
que, concretamente, supondrÆ una mejor conexión de los
países de Europa del Este. Esta red ampliada ofrecerÆ a los
clientes mejores servicios, en especial un mayor nœmero de
vuelos directos e indirectos, así como un mayor nœmero de
conexiones posibles entre diversas rutas.

Las partes esperan que el acuerdo de cooperación genere
una reducción de costes debida a la coordinación de la
planificación de los vuelos y calendarios, unas economías
de escala que atraerÆn mÆs clientes, una mejor organización
de los servicios de venta y del servicio en tierra y el desa-
rrollo conjunto de costosos sistemas de distribución. Pueden
realizarse economías gracias al incremento del trÆfico en la
red y a la racionalización de servicios.

2. Los consumidores participarÆn en los beneficios del
acuerdo de cooperación

Segœn las partes, los clientes se beneficiarían de la creación
de una red mÆs extensa que les permitiría acceder a una
gama de servicios mejorados. Éstos tambiØn pueden ser
fruto de una mejor coordinación de los calendarios de
vuelo, de la reducción del tiempo de espera, de la supresión
de los desplazamientos entre terminales, de la armonización
de los niveles de servicio en vuelo y del servicio en tierra.
Las reducciones de costes darían lugar a precios mÆs bajos.

3. El acuerdo de cooperación no impone a las partes res-
tricciones innecesarias para alcanzar los objetivos del
acuerdo

Las partes sostienen que el establecimiento de una red eu-
ropea mÆs amplia requiere una extensa cooperación entre
ambas líneas aØreas. El objetivo de funcionar como una sola
red integrada no podría lograrse si las partes conservaran la
capacidad de competir en el trÆfico entre Austria y Alema-
nia. Las reducciones de costes previstas requieren aunar en
gran medida los recursos físicos, humanos y financieros.
Segœn las partes, un mero reparto de códigos, o un acuerdo
de interlínea no bastarían para lograr estos beneficios, pues
no permitirían optimizar el uso de aviones y por ende los
calendarios de vuelo.
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4. El acuerdo de cooperación no ofrece a las partes la
posibilidad de eliminar la competencia en una parte
sustancial de mercado alguno

Las partes argumentan que los efectos estructurales del
acuerdo de cooperación son limitados, dado el escaso sola-
pamiento entre sus redes, la importancia de los pasajeros en
trÆnsito y la competencia real y potencial. Afirman que no
estÆn en condiciones de eliminar la competencia en una
parte sustancial del trÆfico entre Austria y Alemania o del
trÆfico a terceros países. Al contrario, el acuerdo de coo-
peración llevarÆ a un aumento en la competencia entre
diversas alianzas. Al mejorar su oferta de servicios de trans-
porte y su capacidad de adaptar los precios de forma coor-
dinada, las partes forzarÆn a otras alianzas a llevar a cabo
mejoras similares en beneficio de sus clientes.

IV. CONCLUSIÓN

La Comisión, habiendo establecido que, a primera vista, el
acuerdo en cuestión supera la prueba del apartado 1 del artí-
culo 81 del Tratado CE, no se pronuncia en cuanto a la apli-
cabilidad del apartado 3 del artículo 81. De conformidad con el
artículo 5 del Reglamento (CEE) no 3975/87, la Comisión invita
a las partes interesadas a enviar sus comentarios referentes al
acuerdo de cooperación entre Austrian Airlines y Deutsche
Lufthansa, en el plazo de 30 días a partir de la fecha de
publicación de la presente Comunicación, a:

Comisión Europea
Dirección General de Competencia,
A la atención del Sr. Oliver Stehmann
Unidad IV/D2
Oficina C 100 � 6/134
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
Fax (32-2) 296 29 11
Correo electrónico: Oliver.Stehmann@cec.eu.int

Comunicación de conformidad con el artículo 5 del Reglamento (CEE) no 3975/87, de 14 de
diciembre de 1987, referente al asunto IV/37.749 � Austrian Airlines Österreichische Luftverkehrs

AG y Scandinavian Airlines System

(2000/C 193/06)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

I. SOLICITUD PRESENTADA POR SCANDINAVIAN AIRLINES
SYSTEM (SAS) Y AUSTRIAN AIRLINES (AUA)

El 30 de diciembre de 1999, Austrian Airlines y Scandinavian
Airlines System notificaron un acuerdo de cooperación de con-
formidad con el artículo 5 del Reglamento (CEE) no 3975/87
del Consejo con objeto de obtener una decisión de aplicación
del apartado 3 del artículo 81 del Tratado CE y del apartado 3
del artículo 53 del Acuerdo sobre el EEE a la alianza concluida
entre ambas.

II. DISPOSICIONES DEL ACUERDO

El acuerdo de cooperación y los acuerdos de ejecución del
mismo se consideran un paso en el camino de la incorporación
de Austrian Airlines Group a la alianza STAR. Las partes es-
peran cooperar en distintos Æmbitos como los niveles de ser-
vicios de aplicación general, la cooperación en red, la creación
de un sistema conjunto de trÆfico (JTS), el reparto de códigos,
precios y tarifas especiales, mercadotecnia y ventas, programa

de fidelización, instalaciones aeroportuarias, servicios de carga
y otras Æreas en las que ambas partes tienen intereses recípro-
cos.

La cooperación a nivel internacional incluye la planificación
conjunta de horarios con objeto de aprovechar al mÆximo
los centros de operaciones, la coordinación de la política de
precios, los programas de rutas y la capacidad. Los servicios se
prestarÆn en igualdad de condiciones a los pasajeros de vuelos
operados con código compartido y a los de vuelos en rØgimen
JTS.

III. JUSTIFICACIONES DE LA EXENCIÓN

Las partes han presentado los siguientes argumentos en pro de
la aplicación del apartado 3 del artículo 81 del Tratado CE:
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1. Mejoras en la prestación de servicios de línea aØrea y
fomento del progreso económico

Las partes sostienen que, salvo en el mercado austro-nór-
dico, sus redes son fundamentalmente complementarias.
Mediante la integración de sus redes las partes pretenden
crear una red europea mÆs amplia que darÆ lugar, concre-
tamente, a una mejor conexión con los países de Europa del
Este. La combinación de ambas redes crearÆ nuevas cone-
xiones susceptibles de generar un incremento de la de-
manda. Al coordinar ambas redes, esperan mejorar la pro-
ducción y la distribución de sus servicios en aire y en tierra
merced a una utilización mÆs eficaz de sus recursos combi-
nados.

Las partes esperan que el acuerdo de cooperación genere
una reducción de costes debida a la coordinación de la
planificación de los vuelos y calendarios, unas economías
de escala que atraerÆn mÆs clientes, una mejor organización
de los servicios de venta y del servicio en tierra y el desa-
rrollo conjunto de costosos sistemas de producción y dis-
tribución.

2. Los consumidores participarÆn en los beneficios del
acuerdo de cooperación

Segœn las partes, los clientes se beneficiarían de la creación
de una red mÆs extensa que les permitiría acceder a una
gama de servicios mejorados. Éstos tambiØn pueden ser
fruto de una mejor coordinación de los calendarios de
vuelo, del mayor nœmero de vuelos y de conexiones, de la
reducción del tiempo de espera, de la supresión de los des-
plazamientos entre terminales, de la armonización de los
niveles de servicio en vuelo y en tierra. Las reducciones
de costes darían lugar a precios mÆs bajos. Las partes afir-
man tambiØn que los consumidores se beneficiarían de un
uso de los recursos menos perjudicial para el medio am-
biente de resultas de la operación.

3. El acuerdo de cooperación no impone a las partes res-
tricciones innecesarias para alcanzar los objetivos del
acuerdo

Las partes sostienen que el establecimiento de una red eu-
ropea mÆs amplia requiere una extensa cooperación entre
ambas líneas aØreas. El objetivo de funcionar como una sola
red integrada no podría lograrse si las partes conservaran la

capacidad de competir en el trÆfico entre Austria y los
países nórdicos. Las reducciones de costes previstas requie-
ren aunar en gran medida los recursos físicos, humanos y
financieros. Segœn las partes, un mero reparto de códigos o
un acuerdo de interlínea no bastarían para lograr estos be-
neficios, pues no permitirían optimizar el uso de aviones y
por ende los calendarios de vuelo.

4. El acuerdo de cooperación no ofrece a las partes la
posibilidad de eliminar la competencia en una parte
sustancial de mercado alguno

Las partes argumentan que los efectos estructurales del
acuerdo de cooperación son limitados, dado el escaso sola-
pamiento entre sus redes, la importancia de los pasajeros en
trÆnsito y la competencia real y potencial. Afirman que no
estÆn en condiciones de eliminar la competencia en una
parte sustancial del trÆfico entre Austria y los países nórdi-
cos o del trÆfico a terceros países. Al contrario, el acuerdo
de cooperación llevarÆ a un aumento en la competencia
entre diversas alianzas. Al mejorar su oferta de servicios
de transporte y su capacidad de adaptar los precios de
forma coordinada, las partes forzarÆn a otras alianzas a
llevar a cabo mejoras similares en beneficio de sus clientes.

IV. CONCLUSIÓN

La Comisión, habiendo establecido que, a primera vista, el
acuerdo en cuestión supera la prueba del apartado 1 del artí-
culo 81 del Tratado CE, no se pronuncia en cuanto a la apli-
cabilidad del apartado 3 del artículo 81. De conformidad con el
artículo 5 del Reglamento (CEE) no 3975/87, la Comisión invita
a las partes interesadas a enviar sus comentarios referentes al
acuerdo de cooperación entre AUA y SAS, en el plazo de 30
días a partir de la fecha de publicación de la presente Comu-
nicación, a:

Comisión Europea
Dirección General de Competencia
A la atención del Sr. Oliver Stehmann
Unidad IV/D2
Oficina C 100 � 6/134
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
Fax (32-2) 296 29 11
Correo electrónico: Oliver.Stehmann@cec.eu.int
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Notificación previa de una operación de concentración

(asunto COMP/M.2023 � Brambles/Ermewa/JV)

(2000/C 193/07)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

1. El 30 de junio de 2000 y de conformidad con lo dispuesto en el artículo 4 del Reglamento
(CEE) no 4064/89 del Consejo (1), modificado por el Reglamento (CE) no 1310/97 (2), la Comisión recibió
notificación de un proyecto de concentración por el que las empresas Brambles France SA (Brambles),
controlada por Brambles Industries Limited de Australia, y Ermewa SA (Ermewa), controlada por Ermewa
GenŁve de Suiza, adquieren el control conjunto, a efectos de lo dispuesto en la letra b) del apartado 1 del
artículo 3 del citado Reglamento, de una empresa en participación de nueva creación mediante una
adquisición de acciones.

2. `mbito de actividad de las empresas implicadas:

� Brambles: servicios de alquiler de equipos especializados, contratación de servicios industriales, gestión
de residuos, transporte especializado de materias primas a granel y de sustancias peligrosas y gestión de
registros,

� Ermewa: arrendamiento financiero de vagones, reparación de vagones y contenedores, operaciones de
expedición, transporte marítimo y terminales,

� Empresa en participación: gestión de una flota de contenedores cisterna.

3. Tras haber realizado un examen preliminar, la Comisión considera que la concentración notificada
podría entrar en el Æmbito de aplicación del Reglamento (CEE) no 4064/89. No obstante, se reserva la
posibilidad de tomar una decisión definitiva sobre este punto.

4. La Comisión insta a los terceros interesados a que le presenten sus observaciones eventuales con
respecto a la propuesta de concentración.

Las observaciones deberÆn obrar en poder de la Comisión en un plazo mÆximo de diez días naturales a
contar desde el día siguiente a la fecha de esta publicación. PodrÆn enviarse por fax [(32-2)
296 43 01/296 72 44] o por correo, indicando la referencia COMP/M.2023 � Brambles/Ermewa/JV, a
la dirección siguiente:

Comisión Europea
Dirección General de Competencia
Dirección B � Grupo operativo de operaciones de concentración
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Bruxelles/Brussel.
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Notificación previa de una operación de concentración

(asunto COMP/M.2046 � Valeo/Robert Bosch/JV)

(2000/C 193/08)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

1. El 26 de junio de 2000 y de conformidad con lo dispuesto en el artículo 4 del Reglamento
(CEE) no 4064/89 del Consejo (1), modificado por el Reglamento (CE) no 1310/97 (2), la Comisión recibió
notificación de un proyecto de concentración por el que la empresa japonesa Valeo Climatisation SA (VCC),
controlada por Valeo, adquiere el control conjunto, a efectos de lo dispuesto en la letra b) del apartado 1
del artículo 3 del citado Reglamento, de Zexel Climate Control Corporation (JointCo), mediante la compra
de acciones a la empresa japonesa Zexel Corporation (Zexel), controlada por Robert Bosch GmbH (Bosch),
Alemania. En una segunda etapa, JointCo y Valeo adquieren el control conjunto, a efectos de lo dispuesto
en la letra b) del apartado 1 del artículo 3 del Reglamento (CEE) no 4064/89, de EC JointCo, de una
empresa comœn de nueva creación. Y finalmente, Valeo adquiere el control, a efectos de lo dispuesto en la
letra b) del apartado 1 del artículo 3 de citado Reglamento, de los negocios de aire acondicionado de Zexel
fuera de Asia, mediante la compra de acciones.

2. `mbito de actividad de las empresas implicadas:

� Valeo: componentes y sistemas para vehículos,

� VCC: sistemas y componentes para calefacción, ventilación y aire acondicionado de vehículos,

� JointCo: sistemas de aire acondicionado,

� EC JointCo: sistemas y componentes de refrigeración de motores,

� Zexel: sistemas y componentes para calefacción, ventilación y aire acondicionado de vehículos, y
equipos de alimentación de carburantes,

� Bosch: equipo para vehículos, tecnología de comunicaciones, instrumentos elØctricos, aparatos para el
hogar, termotecnología y tecnología de la automoción.

3. Tras haber realizado un examen preliminar, la Comisión considera que la concentración notificada
podría entrar en el Æmbito de aplicación del Reglamento (CEE) no 4064/89. No obstante, se reserva la
posibilidad de tomar una decisión definitiva sobre este punto.

4. La Comisión insta a los terceros interesados a que le presenten sus observaciones eventuales con
respecto a la propuesta de concentración.

Las observaciones deberÆn obrar en poder de la Comisión en un plazo mÆximo de diez días naturales a
contar desde el día siguiente a la fecha de esta publicación. PodrÆn enviarse por fax [(32-2)
296 43 01/296 72 44] o por correo, indicando la referencia COMP/M.2046 � Valeo/Robert Bosch/JV, a
la dirección siguiente:

Comisión Europea
Dirección General de Competencia
Dirección B � Grupo operativo de operaciones de concentración
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Bruxelles/Brussel.
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Publicación de una solicitud de registro con arreglo al apartado 2 del artículo 6 del Reglamento
(CEE) no 2081/92 del Consejo relativo a la protección de las indicaciones geogrÆficas y de las

denominaciones de origen

(2000/C 193/09)

Esta publicación otorga un derecho de oposición con arreglo al artículo 7 del citado Reglamento. Cualquier
oposición a esta solicitud debe enviarse por mediación de la autoridad competente de un Estado miembro
en un plazo de seis meses a partir de la presente publicación. La publicación estÆ motivada por los
elementos que se enumeran a continuación, principalmente el punto 4.6, segœn los cuales se considera
que la solicitud estÆ justificada en virtud del Reglamento (CEE) no 2081/92.

REGLAMENTO (CEE) No 2081/92 DEL CONSEJO

SOLICITUD DE REGISTRO: ART˝CULO 5

DOP (x) IGP ( )

Nœmero nacional del expediente: 6/99

1. Servicio competente del Estado miembro:

Nombre: Ministero per le Politiche agricole

Dirección: Via XX Settembre, 20, I-00187 Roma

Tel.: (39) 064 81 99 68

Fax: (39) 0642 01 31 26

2. Agrupación solicitante:

2.1. Nombre: Consorzio del bergamotto
Associazione per la Tutela e Sviluppo del bergamotto

2.2. Dirección: Via Nazionale 74, I-89068 S. Gregorio (Reggio Calabria)
Zona Industriale, I-89052 Campo Calabro (Reggio Calabria)

2.3. Composición: Productores/transformadores (x) otros ( )

3. Tipo de producto:

Categoría 3.2. Aceites esenciales

4. Descripción del pliego de condiciones:

(Resumen de las condiciones del apartado 2 del artículo 4)

4.1. Nombre: «Bergamotto di Reggio Calabria � Olio essenziale»

4.2. Descripción: El «aceite esencial», usado fundamentalmente en perfumería, es líquido y transparente, a
veces con ciertos depósitos sólidos. Su color varía entre el verde y el amarillo verdoso, con un olor
característico, agradable, fresco, que recuerda al del pericarpio de la bergamota; su densidad relativa
a 20 °C es de 0,876-0,884, con un índice de refracción de 1,4640-1,4680, un residuo por eva-
poración en porcentaje del 4,5-6,5, un índice de acidez de 2 y un índice de esteros de 86-129.

El «aceite esencial» es un importante agente microbicida y desinfectante, y debido a estas propie-
dades se utiliza en la industria farmacØutica y en la aromaterapia. Sus características específicas han
quedado registradas oficialmente en las farmacopeas francesa, estadounidense e italiana.

4.3. Zona geogrÆfica: El cultivo del bergamoto abarca la zona de la provincia de Reggio Calabria. Las
tareas de extracción del aceite esencial «Olio essenziale di Bergamotto» tienen lugar en la misma
zona.
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4.4. Prueba del origen: Las primeras referencias sobre el origen calabrØs del bergamoto �Citrus bergamia,
Risso� Datan de los siglos XIV a XVI. La plantación del primer bergamoto se remonta a 1750. La
historia del desarrollo de dicha planta estÆ estrechamente vinculada a la fabricación de la llamada
«Aqua admirabilis», un agua perfumada que, mÆs tarde, se denominaría agua de colonia. Fue un
calabrØs, Nicola Barilla, quien construyó en 1840 la «mÆquina calabresa», concebida específica-
mente para la extracción de la esencia de bergamota.

4.5. MØtodo de obtención: El aceite esencial se extrae del fruto Citrus bergamia Risso, en sus variedades
Feminella, Castagnaro y Fantastico, con el mØtodo de presión en frío. La densidad de plantación no
supera las 450 plantas. El portainjertos utilizado es el naranjo amargo. La recolección se efectœa
cuando el color de los frutos vira del verde al amarillo.

Una vez recogidos, los frutos del Bergamoto se colocan en recipientes idóneos para su transporte a
las industrias de transformación.

La extracción del aceite esencial se realiza en frío, con mÆquinas peladoras utilizando exclusiva-
mente agua a presión y vaporizada. La separación de la emulsión agua-aceite esencial se lleva a
cabo por centrifugado.

El rendimiento en aceite esencial es de 350-750 gramos por quintal de frutos, mientras que la
producción unitaria de bergamota es de 400 quintales por hectÆrea.

4.6. Vínculo: Las condiciones climÆticas específicas de la zona de producción de la bergamota unidas a
las características del suelo han conferido una originalidad excepcional a este fruto y al aceite
esencial que se obtiene a partir de Øl. Dicha originalidad es reconocida por las normas oficiales de
caracterización del producto vigentes en Italia y aprobadas a escala internacional en virtud del
Protocolo francØs de revisión de las normas internacionales ISO 3520/1980 de la Organización
Internacional de Normalización.

4.7. Estructura de control:

Nombre: Stazione sperimentale per l’Industria dell’essenza e dei derivati agrumati

Dirección: Reggio Calabria

4.8. Etiquetado: «Bergamotto di Reggio Calabria � Olio essenziale». La denominación debe figurar sobre
los envases en caracteres nítidos, indelebles y claramente distinguibles de cualquier otra mención.

4.9. Requisitos nacionales:

Decreto Ministeriale de 29 de mayo de 1946; Legge della Repubblica no 7 de 5 de febrero de 1997

Nœmero CE: I/00105/99.08.03.

Fecha de recepción del expediente completo: 29 de marzo de 2000.
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III

(Informaciones)

COMISIÓN

Resultados de las licitaciones de (ayuda alimentaria comunitaria)

(2000/C 193/10)

de conformidad con el apartado 7 del artículo 9 del Reglamento (CE) no 2519/97 de la Comisión, de 16 de
diciembre de 1997, por el que se establecen las modalidades generales de movilización de productos que
deben suministrarse en el marco del Reglamento (CE) no 1292/96 del Consejo en concepto de ayuda

alimentaria comunitaria

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas L 346 de 17 de diciembre de 1997, pÆgina 23)

4 de julio de 2000

Reglamento
no/Decisión

del
Lote Acción no Beneficiario Producto Cantidad

(t)
Fase de
entrega Adjudicatario

Precio de
adjudica-

ción
en euros/t

1185/2000 A 151/99 EuronAid/Haití FBLT 300 EMB UNITED BELGIAN MILLS NV � ANTWERPEN (B) 163,80

B 341/98+
150/99

EuronAid/. . . CBR/M/L 2 042 EMB ARROCERIAS HERBA SA � MADRID (E) 279,00

1282/2000 A 155/99 UNRWA/Israel LENP 204 DEB HOOGWEGT INTERNATIONAL BV � ARNHEM (NL) 2 596,00

B 156/99 UNRWA/Líbano LENP 108 DEST HOOGWEGT INTERNATIONAL BV � ARNHEM (NL) 2 637,00

C 157/99 UNRWA/Siria LENP 84 DEB HOOGWEGT INTERNATIONAL BV � ARNHEM (NL) 2 620,00

D 158/99 UNRWA/Jordania LENP 120 DEST HOOGWEGT INTERNATIONAL BV � ARNHEM (NL) 2 693,00

E 159/99 UNRWA/Israel LENP 84 DEB HOOGWEGT INTERNATIONAL BV � ARNHEM (NL) 2 596,00

BLT: Trigo blando
FBLT: Harina de trigo blando
CBL: Arroz blanco largo
CBM: Arroz blanco de grano medio
CBR: Arroz blanco redondo
BRI: Partidos de arrzo
FHAF: Copos de avena
FROf: Queso fundido
WSB: Mezcla de soja y trigo
SUB: Azœcar
ORG: Cebada
SOR: Sorgo
DUR: Trigo duro
GDUR: SØmola de trigo duro
MAI: Maíz
FMAI: Harina de maíz
B: Mantequilla

GMAI: Graæones de maíz
SMAI: SØmola de maíz
LENP: Leche entera en polvo
LDEP: Leche semidesnatada en polvo
LEP: Leche desnatada en polvo
LEPv: Leche descremada vitaminada en polvo
CT: Concentrado de tomate
CM: Conservas de caballa
BISC: Galletas con un alto valor en proteínas
BO: Butteroil
HOLI: Aceite de oliva
HCOLZ: Aceite de colza refinado
HPALM: Aceite de palma semirrefinado
HSOJA: Aceite de soja refinado
HTOUR: Aceite de girasol refinado
BPJ: Carne de vacuno en su jugo
CB: Corned Beef

COR: Pasas de Corinto
BABYF: Babyfood
LHE: Leche de alto contenido energØtico
Lsub1: Preparados a base de leche para lactantes (primera

edad)
Lsub2: Preparados de segunda etapa para lactantes y niæos de

corta edad
PAL: Pastas alimenticias
PISUM: Guisantes partidos
FEQ: Haboncillos (Vicia faba Equina)
FABA: Habas (Vicia faba Major)
SAR: Sardinas
DEB: Entrega en el puerto de desembarque � descargado
DEN: Entrega en el puerto de desembarque � no descar-

gado
EMB: Entrega en el puerto de embarque
DEST: Entrega en el destino
EXW: Entrega en fÆbrica
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CORRECCIÓN DE ERRORES

CORRECCIÓN DE ERRORES DEL CAT`LOGO COMÚN DE VARIEDADES DE ESPECIES DE PLANTAS
AGR˝COLAS

Segundo suplemento a la vigesimoprimera edición integral

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 101 A de 8 de abril de 2000)

(2000/C 193/11)

En la pÆgina 10, en la especie 17 (Lolium multiflorum Lam.):

1. en lugar de: «Nival (columna 1) E/*3022; FIN/*6118 (columna 2) T (mod.) (columna 4)»,

lØase: «Nival (columna 1) E/*3022 (columna 2) T (mod.) (columna 4)

� Torero (columna 1) FIN/*6118 (columna 2) T (mod.) (columna 4)».

2. Se eliminarÆ la línea siguiente:

«Torero (columna 1) (del.) (columna 4)».
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